
A siaus qui sevent de clergie 
contet per ethimologie 

Els recursos retorics de tipus etimologic renen una presencia 
constant en la literatura medieval. E. R. Curtius va qualificar 
l'etimologia d'.ornament poetic obligao, (1953, 4971, i el trobaríem 
representat a tot el venta11 de generes, des de la cansó de gesta 
al rornan moral i a les hagiografies,* i iecomanat pels tractats de 
retorica com a mecanisme d'arnplificatio amb el nom de parano- 
masia o adnorninati~.~ Els poetes llatins del segle xi van aprofitar- 
ne ampliament el potencial coma arma satírica, i també va esmunyir- 

1. Aquest anicle repren un dels aspectes estudiam a la rneva trsi doctoral (Cemrá de 
Girona and bis Portic Traditions, Univcisity of Cambridge, 1994), dirigida per Peter Dronke. 

2. Vrgru-nr un rcpcrtori d'exemples en un con tm sobretot pogtic a Cunrius 1953. 495- 
500. Per a Pús d'erimologies en romans morals. vegeu G u l m  1959. 

3. Vegeu, per exernplr, la Parisianu Poefna de Joan de Garland b - n  1974, 
8-11> 19). 



se, encara que en un grau menor, en els poemes de tradició 
trobadoresca. 

No és estrany, doncs, que Cerverí de Girona afegís I'etimologia 
al seu ampli repertori de recursos poetics. Com és ben sabut, I'obra 
de Cerverí té un caire marcadament moral, pero hi fa servir tots 
els recursos al seu abast per fer aquesta moralització amena i 
estimulant, o ficil d'assimilar, segons el cas. Les figures etimologiques 
li permeten de dur a terme aquest objectiu i s'adiuen perfectament 
amb el seu característic enginy verbal, que juntament amb el 
proposit moralitzador constitueix un factor cabdal en el seu servei 
poetic. Cerverí s'autodescriu com a servidor i conseller del seu 
protector, Pere el Gran.' La seva posició de poeta iulic a la cort 
reial catalana va convenir Cerverí en hereu de la tradició trobadoresca, 
pero també el devia posar en contacte arnb la cultura clerical, com 
pertocava a un laic cultivat de la segona meitat del segle xlri. En 
la seva obra, doncs, hi convergeixen materials de procedencia 
diversa que Cerverí recicla, sovint amb resultats notables. 

Aquest treball es concentra en dos poemes de Cerverí on 
l'etimologia juga un paper central: .Del mon volgra que son noms 
dreitz seguis. i Lo uers del seru.j A través d'aquesta anilisi voldria 
mostrar com I'ús de l'etimologia vehicula algunes constants 
poetiques de l'obra de Cerverí i alhora i1,lumina determinats 
aspectes del seu horitzó cultural. 

El material etimologic que basteix aquests dos poemes va més 
enlli de la simple ornamentació. Sovint, els medievalistes han 
desestimat l'etimologia com a insmment intel.lectua1 valid i se n'han 
ocupat amb un to de disculpa per la trivialitat del tema. L'etimologia 
medieval, pero, era molt més que un omament poetic o una mostra 
d'erudició pedant. Tant la tradició filosofica com la cristiana la van 

4. Així ha expressa en e15 versos emblemiitics, de caire rrimoldgic, .eu soy sirvens e 
senrimv hreuinens / d'un sirventes al ho rev d ' h e a :  w. 9-10 del S c m t e s  .Hom no oot 
i l r  sin.~nl;i m i .  . iw~n. Ki .N i a  1%' 9 - 1  11 F. i Ir. <,~.I:I >n\ <Iv . .>hr.i <Ir Cr.n.cri nc! ;q,~~il 

.cd!~li i  Jc I ( i< (~c i .  p c r ~  1.c itn;di cn L<IIII~C CD 1,). m n i c n i  iA>i w i h i ,  l9hn 1ndt.c) cri "<>L. 

els passarges on he adopta1 el texr de Coromines perquk pennetia una lecrura mes entenedora. 
5. S6n els poemes 106 i 91, respecrivament, a R i ~ u e n  1947, 299-302 i 257-262. 
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validar com a instrument epistemologic i vehicle de veritat moral. 
El fonament teoric que justifica aquesta consideració és precisament 
el material que vertebn "Del mon volgra que son noms dreitz 
seguisb,. Convé, doncs, repassar aqiiest rerafons teoric abans d'entrar 
en la lectura del poema. 

L'etimologia constituia un element reconegut de les glosses 
filosbfiques medievals, la base fonamental de la teoria logico- 
gramatical, dels classics als modistae, i un argument jurídic amb 
validesa legaL6 Per al proposit que ens ocupa ara, pero, basta 
recordar que la transmissió de la teoria i la practica etimologiques 
de I'antiguitat a I'edat mitjana es va efectuar pnncipalment gricies 
a les Etymologzae de sant Isidor. La importancia d'aquesta summa 
com a vehicle de divulgació es pot resumir en paraules de Curtius 
com "el Corpus candnic del saber durant vuit segles. (1953, 496- 
497). Pel que fa a la teoria del llenguatge que ara ens interesa, 
en el tractat enciclopedic isidorii hi confiueixen les nocions 
lingüístiques estoiques i patrístiques. 

Els estoics postulaven una teoria anomalística sobre I'origen del 
llenguatge, és a dir el consideraven estructurat ad naturam. Segons 
els gramatics estoics, en un estadi inicial hi havia hagut una 
correlació entre les coses del món i els seus noms, que s'havia perdut 
a causa de les innovacions i corrupcions que I'ús lingüístic huma 
hi va introduir. Un cop perduda la regularitat original, els etyma 
van esdevenir I'única guia per entendre el món a través del 
Ilenguatge. Com que els noms contenien i'essencia de les realitats 
designades, I'etimologia permetia d'entendre el món mitjanpnt la 
recuperació d'aquesta essencia original. Plató va compilar els 
postulats gramaticals estoics al Cratylus (435d1, juntament amb les 
teories rivals. Els gramatics alexandnns, per exernple, defensaven 
que el llenguatge s'havia generat per convenció, ad placitum.' 

6. F'er a I'ús de I'eriiuologia coma insuumenr de lea glossrs filos6fiques, vcgeuJ~~crrau 
1973, 131-132. Cunius (1953,4!28) repiodueut la definició de Beniat Silvestre en el coincnwri 
a I'Efie'neida: .Ethirnologia divina nperit et practica humana regir". La validesa legal de I'etirnologia 
In uobrm documentada a la glossa del Ltber Augustulis, on el jurisia Marino da Caramanico 
afirma que les coses han de prendre el nom que les significa .nam nomina sunt conscquentia 
rerurn. i que el poder denowriu drls nomina appellariva es dernostra etiinolbgicamenr (B t in~u i  
1985, 261-274). Aquesta fomulació juridicn es a I'origen, alnienys parcialiuent, de la famosa 
aiimació de Dante -nomina sunt canseqiientia renim". 

7. Vegeu WAGNEH 1983, 68-75> pera iin panorama de les teories Iingüísriqes dels rsroics, 
i An$rrrn1989 pera un esrudidetallat del paper de I'ctimalogia a la  gniniitica classica i medieval. 



La teoria i practica etimolbgiques isidorianes beuen clarament 
de les nocions lingüístiques estoiques. La metodologia de la seva 
compilació enciclopedica descansa en la convicció que el món 
esdevé racional i entenedor quan la seva essencia original ha estat 
revelada mitjancant I'etimologia. Significativament, l'exposició 
sistematica de la teoria etimolbgica apareix en el capítol sobre 
grammatica: 

Etyinologia est urigo vocabulorum, cum vis verbi ve1 nominis per 
interpretationeni colligimr. 

1, 3, 1: L~NDSAV 191 1 

Segons aquesta definició, l'origen de les paraules -1'etimologia- 
revela la seva vis - e l  seu poder- i ens permet d'entendre la 
paraula. Aquest poder revelador de I'etimologia s'aplica també a 
la realitat designada, com demostra el següent passatge, que referma 
la identitat de nomen i res i afirma, per tant, que el coneixement 
de l'origen etimologic del nom possibilita la comprensió de la res 
designada: 

Cuius cognitio saepc usum necessarium habet in interpretatione sua. Nam 
dum videris unde ortum est nomen? citius vim eius intelligis. Omnis enim 
rei inspectio elymologia cognita planior est. 

1, 29, 2:  LINDSAY 1911 

El títol mateix del tractat demostra la funció cabdal que sant Isidor 
atribueix a I'etimologia en el seu intent de recollir i racionalitzar 
tot el saber humi. L'ús modelic de l'etimologia en la compilació 
isidoriana va dotar el món medieval amb un instrument per adquirir 
i estructurar el saber. L'etimologia n'ernergeix com un element 
imprescindible per tal de conservar el conjunt del saber hum2: 

Nomen dictum quasi notamen, quod nobis vocabulo suo res notas efficiat. 
Nisi enim nomen sciens, cognitio remm perit. 

1, 7.1: LLNOSAY 1911 

La teona gramatical estoica es complementa en la summa de sant 
Isidor amb el pensament patrístic sobre el Ilenguatge, que confirma 
la validesa de l'etimologia com a instmment per interpretar el món. 

Kluick (1970) tamhe repassa les tkcniques erimalagiques gnmatlcals com a renfons del seu 
esnidi cobrc I'adopció #etirnologies paganes a la mdició cristiana. 
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La tradició cristiana proporciona la sanció bíblica a I'ús de I'eti- 
mologia i hi afegeix un contingut moral, la converteix en un vehicle 
de veritat. Segons el llibre del Genesi (1:3), Déu va crear mitjancant 
la paraula, i després Adam va recrear la creació divina en donar- 
li nom. De les glosses d'aquest passatge en podem deduir que el 
metode d'Adam per adjudicar un nom als éssers creats era ad 
naturam i no ad placitum. Com recull Pere Comestor a la Historia 
scholastica, durant el procés Adam va adonar-se a través dels noms 
que cap ésser creat no era corn ell: 

Adduxit autem pro diiobus et irnponeret homo eis nomina in quo scirent 
eum sibi praesse, et sciret Adam nullum ex eis sirnile sibi. 

PL, 198, 1069-1070 

Les exegesis bíbliques assenyalen I'inici del divorci gradual entre 
el llenguatge i la realitat designada en el inoment del pecat original, 
i consideren que el procés es va accelerar després de Babel. En 
I'establiment de la teoria lingüística cristiana els comentaris de sant 
Agustí contribueixen decisivament a I'atribució &un paper fonamental 
al llenguatge en la teoria de la redempció, especialment a De Genesi 
contra Manichaeos (FLYER 1988). Sant Agustí considera explícitament 
que el llenguatge humi era més proper al diví abans de I'expulsió 
del paradís i que, després d'aquest punt d'inflexió, va comencar 
a corrompre's irreversiblement. Podríem dir que després de 
l'expulsió del paradís el llenguatge hiimi va sofrir un canvi de ad 
naturam a ad placitum, que reflectia la inestabilitat d'un món 
corrupte. 

En resum, tant la teoria estoica com la patrística, que formaven 
conjuntarnent la base del pensament etimoldgic de sant Isidor, 
consideren que havia existit una correlació originaria entre el nom 
i la realitat designada. Aquesta identitat va perdre's a través dels 
canvis graduals introduits per I'home, pero es pot recuperar gricies 
al poder de I'etimologia de descobrir el sentit inicial del nom, i, 
per tant, revelar I'essencia original del nom i la cosa. La tradició 
cristiana afegeix una valoració moral a aquest procés de separació 
entre el llenguatge i la realitat. Per als exegetes bíblics, la corrupció 
lingüística és equivalent a una corrupció moral, ja que va onginar- 
se en el pecat original. En consequencia, I'essencia revelada per 
l'etimologia no tan sols ens ajuda a entendre el rnón sinó que també 



indica la direcció que hauria de seguir. Caldria que les coses 
segiiissin l'essencia original i incorrupta que s'amaga en el seu nom. 

Aquesta és la teoria que ens dóna la clau adequada per penetrar 
en el contingut de ,'Del mon volgra que son noms dreitz seguisn. 
Cerverí ha triat l'etimologia com a recurs central per desenvolupar 
un lloc ben divulgat dins de la literatura satírica medieval de 
contemptu mundi: el topos del mundecs immundus. Com veurem, 
I'originalitat del poema rau en I'ús poetic del material teoric i 
I'habilitat per crear la textura del discurs. La combinació d'etiinologia 
i satira moral, pero, té antecedents ben coneguts entre els poetes 
satírics llatins medievals, per exemple, als Camina burana. És 
precisament el fonament teoric de I'etimologia el que la converteix 
en un instrument tan atractiu per a la sitira dels estats del món. 
A través d'imatges lingüístiques es fa pales que el comportament 
immoral és contra naturam, i aquesta correlació entre corrupció 
humana i lingüística evidencia que el joc de paraules etimologic 
té un significat moral." Per i1,lustrar-ho només arnb un cas dels molts 
que Walter de Chitillon presenta, vegem la censura satírica de la 
corrupció eclesiistica a ,$Tanto viro locuturi~~ (STRECKER 1929, 5). 
Segons Chitillon, el comportament immoral dels pastores s'explica 
gricies a un canvi en l'etimologia del nom: 

cum non pascant, sed pascantur, 
non a ,,pasto derivantur, 
sed a "pastor, pasceris. 

L'ús de l'etimologia entre els poetes satíncs llatins del segle x i i  

segueix aquest patró: la denúncia de comportaments que no 
s'ajusten a les indicacions rnorals que els dóna el seu nom es 
manifesta en enumeracions o en comentaris aillats d'un enginy 
incisiu. Totes dues manifestacions apareixen a I'obra de Cerverí, 

8. "Manus ferens niunera,. (CB l. 1, 1-21, per exeinple, empra la reminologia dels casos 
gramaticals. i .Ecce rorper prabims (CB 3, 1, 3-41 o .Es1 modus in verbis (CB 20, 1, 39-40] 
juguen amb h conjugació de do Pera una anilisi de les imntges Iingulstiques i jocs de pirauleí 
gramaucals drls poetes goliards, vegeu i&m 1980. 
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com veurem a ',Del mon volgra que son noms dreitz seguis,,. El que 
ja és més insolit, pero, és que en aquest cas el joc etimol6gic amb 
la paraula mon no és simplement anecdotic, sin6 que es converteix 
en I'element vertebrador del poema. Les diverses accepcions del 
teme, existents tant en llatí com en occiti, són una part essencial 
del topos del nundus immundus. Tenen, per tant, una presencia 
constant en la literatura moral, ja des de sant Agusú, que afirma 
en un dels seus sermons %si despicitis mundum, habebitis cor 
mundum" (PL, 38, 1077).9 

A "Del mon volgra que son noms dreitz seguisn, els sentits de 
mon, sempre ocupant la posició de mot-rima en I'últim vers de cada 
estrofa, generen un joc de paraules recurrent. Juntament amb 
I'acumulació d'enumeracions i antítesis, aquest leit motiv guia el 
discurs i en destaca els passatges rellevants. D'aquesta manera 
i'etimologia esdevé el centre temitic i estructural del poema. La 
primera estrofa n'estableix el to i el joc etimologic primordial: 

Del mon volgra que son noms dreitz seguis 
aissi co vey mans mals e bes seguir, 
quar vida fai viure e mortz morir, 
e dolors do1 e dosson adossis; 
e si lo mons fos mons seg~iiral nom, 
e foran tnons totz selhs que son el mon. 

w. 1-6 

Si el món seguís el seu nom, i per tant el comportament natural, 
tant el món corn les criatures que l'habiten serien purs. En canvi, 
l'incompliment del deure etimolbgic del món arrossega totes les 
criatures a la impuresa. L'equació entre etimologia i comportament 
natural es reforca a la segona cobla, on totes les flors i fmits que 
s'anomenen han estar produits perla planta apropiada. Com afirmen 
els dos darrers versos de la primera estrofa, si el món i els éssers 
humans haguessin romas tal com eren en un principi encara serien 
pus .  Se'n despren que la puresa original s'ha perdiit per una 
cormpció moral, que es reflecteix lingüísticament. 

La tercera estrofa ofereix encara més exemples que la tendencia 
natural és fer justícia al nom. Entre aquests casos, veiem que la 

9.  Per triar només un altre exeinple; I'oposició mundur/ immundus apareut rarnbé 
a "Tanto viro locumri.: .Quis desenum nisi mundus? / niundus quidem, sct inniundus. / quia 
rnunda rrspuir- (STRLCKER 1929, 4). 



traidoria traeix (iin motiu repres a I'última cobla), que sms produek 
senatri follorfa enfollir. L'obvia connotació moral de la imtnundícia 
del món es referma amb l'equivalencia implícita, molt corrent a la 
literatura moral cristiana, entre sen i follor i salvació i damnació, 
i encara més quan Cerverí atribueix la causa de la cormpció del 
món a una h i t a  (w. 17-18), Aixi, doncs, la impuresa del món, la 
desobediencia etimol6gica i la cormpció moral generalitzada que 
se'n segueix tenen un origen comú en el pecat original. 

Aquesta afirmació es desplega a la quarta estrofa, en el context 
de la inversió que caracteritza el comportament actual del món. És 
un passatge tan ple de figures verbals que pricticament cada paraula 
és un derivat o un antonim d'una altra: 

Si cum forssa tolli forssd, e vis vis, 
e sirven vol contra.1 nom desservir, 
c dat tollon, per contrazi, puesc dir 
que dona-ns tolc; donan dan, paradis 
e- l  mons qu'era mnns pres bas tan lag tom 
que  ses mondar n o  pot montar ainon. 

>v. 19-24 

F o w ,  vis, siwen i dat actuen contra naturam en desobeir el 
seu nom, tal com va fer Eva al paradís.1° Si hagués obeit el seu 
nom, corn a dona, hauria hagut de donar, pero en canvi va prendre 
el paradís i només va donar dany. Per culpa seva el món va caure 
tan aval1 qiie no pot remuntar-se sense purificació previa. Hem vist 
des del comenqament que el destí del món determinar3 el de les 
criatures, és a dir la seva salvació. Per aix6 la cinquena estrofa posa 

10. Al v. 19, Cerverí juga ainb dos senrilr de /otra i mi Considero que la clau per 
interpretar-los no n u  en durs acccpcions dcls niots complcvamcnt diferenrs. sin6 en seguir 
el pauú que ofereix el sirver, que dwrm És a dir, iin sentit Iia de cumplir I'exigencia moral 
impasada pel nom i CI srgon sentir h? d'anul.lar el primer. Suggerkia, doncs, una lectura 
del tipus: .la fo r~a  es conuerteix cn viol&iicia o e l  poder ernpra la seva forp m.dl~rnem. 
En el segon cas, podríern enrendre ,,allb quc hom vcu li anulla la capacitat de veure., o 
potser .la cara (pcr rremple de la hqina) li anulla la capacitar de veure. Vrgeu  GIS scnrits 
dr Jarsu a PSW: 111. 561-564, i Ci~irw 1921, 76 <,,for$a: per forpr,  prr qui lhal forca.). Per 
al sentil de Nc, vcgeii PSW; VIII,  7%: i DC'VR, X, 836 (sobretor la cilació de la rraducció 
de la DI~minn comedia d'Andrru Febrer: "Del primer jom qui eu vis la seu bell vis.). Al v. 
21 em sernbla encenada la inrrrpreració de Coromines (1988, 11, 261). .Dar rollon es una 
fiase hi~mofbnica que alhon si~nifica ,,rls daus cns prenen i .hom rns pren allb que ens 
Iiavia esrat drmat. Comen els casos antenon, doncs, els daus hauricn de donir si seguissin 
cl sentir del seu nom. Prcontruziés iin teme tecnic del vocahulati erimolhgic: pcr anriphm- 
sim (KLINCK 1970, 54-57). 
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en guardia contra un món que a més d'impur és traidor, i reforga 
I'avís amb un exemplum de follia portada a I'extrem. És el cas d'un 
viatger per un país desconegut que es fa guiar per un cec assassí: 

Meyns d'orp es selh que per estranh pays 
se fa¡ menar ad orb que.1 vuelha aucir. 

w. 25-26 

Aquel1 qui confia en un traidor i es convertek en la riota dels 
seus amics, tal com descnu el poema a continuació, entra en la 
mateixa categoria de follia. Sobre la base d'aquests casos de follia 
indiscutible, Cerveri constata un altre fet evident: el món, que és 
un cec traidor, convertid en plom I'or dels que hi confiin. Aquesta 
imatge evoca un altre arquetip medieval de foll perillós: I'alquimista. 
Si confiem el nostre or a un alquimista cec i traidor serem tan folls 
com aquel1 que va refiar-se d'un guia cec i assassí. La conclusió 
de I'estrofa confirma el que ja s'havia anunciat des de la primera: 
si badem, aquest món cec traidor fati una pila amb tots nosaltres 
a l'infern." 

"Del mon volgra que son noms dreitz seguis" és, doncs, una 
denúncia de la cormpció del món i un avís per a aquells que es 
vulguin salvar. La cormpció que lamenta es descriu amb les imatges 
de ceguesa, follia i traició, tan corrents en textos homiletics. Aquest 
contingut moral admonitori, pera, es reformula en termes d'una 
desobediencia etimol6gica generada pel pecat original. Com a 
conseqüencia, el món ha esdevingut impur i només podra rediiir- 
se si renta la seva irnmundícia. Convé recordar en aquest sentit que 
el bateig pot considerar-se una neteja redemptora, que allibera 
I'home del pecat original, i que és precisament durant la cerimonia 
baptismal que el nedfit rep el seu nom. En el teixit del poema, 
el discurs moral es combina amb la teoria que justifica I'argument 
etimoldgic i amb les imatges corresponents als passatges bíblics que 
la sancionen. Cerverí ha aconseguit combinar una serie d'elements 
doctrinals, gramaticals i verbals amb una densitat de sentit i de 
llenguatge equiparable als textos exegetics cristians. 

11. Aquest pasiatge mmbC evoca indirecramenr la figura bíblica del cec que guia al  cec 
(Mt 15:14), habitual en el  conrexr de descnpcions de la inversió del cornponament del món, 
per exemple a ,,Plorehat olim snidiurn (Cfl 6, 1, 7 4 )  i .In huius parria m u n d i  (CU 39: 1, 
62-63). 



1.a base etimolbgica teorica del poema de Cewerí i les connotacions 
morals que comporta no difereixen gaire dels textos poetics llatins 
que recorren a imatges etimologiques com a arma satírica. La 
diversitat en el to, perb, apunta a unes fonts de transtnissió diferents. 
Els jucs etitnoldgics dels poetes dels Carmina burana, per exemple, 
tenen un caracter marcadament escolar, digiiem-ne gramatical, com 
exemplifica aquest fragment: 

Est niodus in verhis, duo sunr contraria verha: 
,<lo das  et "teneo. contendunt litc superha. 
Per "do das,' largi conantur semper aman, 
sei .tcneo tenui.. iniseri potiuntur avari. 

CB 20, 1, 39-40 

Jocs d'aquest estil s'entenen recordant que l'etimologia era un 
instrument de primer ordre de les glosses esculars inedievals, una 
part essencial i una font d'autoritat en el marc dels estudis 
gramaticals. S'havia incorporat al manual de Donat a través de 
glosses posteriors i constituia la base dels dos procediments 
fonamentals d'aniilisi gramatical de Priscii, deril)atio i compositio 
(AMSLER 1989). Com a instrument basic de l'ensenyainent gramatical, 
I'ctimologia es va convertir en una eina imprescindible per al metode 
de glossar en qualsevol de les arts liberals. La trobem en tot tipus 
de tractats, cotnentaris i accessus, seguint les indicacions rneto- 
dolbgiqiies dels mestres de gramitica i el niodel isidorii d'aplicar 
I'etimologia a qualsevol camp del saber. 

No podem desrstitnar la base escolar en el cas de Cerverí, pero 
ens acostarem més al context de la seva poesia si tenim present 
que, gr2cit.s a la practica gramatical i a la sanció bíblica, I'etimologia 
també va esdevenir un recurs constant en l'exegesi sagrada i 
I'homiletica. És significatiu que el joc verbal amb les accepcions 
de mundus, tan freqüent en textos poetics i doctrinals, aparegui 
en llistes de distinitiones, coin ara la d'Alain de Lille: umundus, pums 
et sic est adjectivuin. mundza substantivum dicitur- (PL 210, 866). 
La presencia en llistes de distinctiones, urja de les compilacions 
destinades a facilitar la tasca dels predicadors i glossadors, és un 
exeinple clar de la utilitat de I'etimologia pera I'homiletica. Les artes 
praedicandi també la recomanen com a recurs estiiític i, més 
interessant encara. com a metode d'estructuració. Un sertnó de sant 
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Bernardí de Siena amb el thema -Nolite diligere mundum, neque 
ea quae in mundo sunt. combina aquest consell amb I'ús de les 
dktinctwnes de mundus, i comenca: "Tripliciter quippe solet 
mundus denominan. (SÉPLNSKI 1959, 492). Sant Bernardí explica cada 
sentit de mundus i el confirma amb I'autoritat de sant Isidor, sant 
Agusti i els periti grammatici. 

L'etimologia era un metode habitual per a la divisio del thema, 
i per a distinctiones posteriors (Gi~sox 1932, 127-148 i CAPLAN 1970, 
79-104). En una col.lecció de sermons parisencs del segle XIII veiem 
I'aplicació d'aquests ensenyaments (DAW 1931). La practica homi- 
letica formava part del curs de teologia i la compilació parisenca, 
produida en un context universitari, exhibeix un íis freqüentíssim 
de recursos etimol6gics. Les divisions etimolbgiques del thema no 
eren exclusives dels sermons universitaris, com hem vist en el cas 
de sant Bernardí. Les divisions intra, dirigides sovint a un públic 
clerical, podien fer-se mitjancant etimologies gramaticals, i les extra, 
més apropiades per a un públic popular, podien efectuar-se per 
distznctionem (CHARLAND 1936, 161). 

Tots els sermons de la col.lecció universitaria parisenca estan 
farcits d'etimologies, i alguns trien un recurs etimoldgic com a 
estrategia estmctural. Un d'aquests, el sermó amb el thema -Cum 
Moyses Aaron spoliasset vestibus suis induit eis EleaZanim, fiiium 
ejus.,, comenga: 

1n istis paucis verbis quasi sub velamine et figura, ostendit Dominus quare 
synodi sint institutae, et quid in eis facere debeant episcopi et archidiaconi, 
qui per Moysen designantur. Dnw 1931, 207 

Moises és identificat amb els praelati i l'exposició dels quatre deures 
d'aquests s'estnictura etirnol6gicament gracies als sentits del nom 
Moises. Per exemple, com que Moises vol dir aquarius cal que els 
prelats loca doctrinae compluant et conspeTant. 

M'he entretingut en aquest sermó per mostrar amb més detall 
com un model homiletic podia inspirar I'estnicturació d'una pega 
sencera mitjancant l'etimologia -ja hem vist que "Del mon volgra 
que son noms dreitz seguisa. aplica aquest principi. A més, en el 
sermó que acabem de veure el motiu estructural és l'etimologia d'un 
nom propi. Aquesta tecnica particular és essencial en el segon 
poema de Cewerí que aquí es comenta. 



,,Del mon volgn que son noms dreitz seguis. il,lustra I'habilitat 
del trobador en reformular llocs comuns poetics mitjangant la 
combinació amb materials extrapoetics. En la mateixa línia, Lo ven  
del seru incorpora elements homiletics i de glossa sagrada per crear 
una altra pega admonitoria. La presencia de I'etimologia en aquest 
cas es redueix a les cobles finals, pero el recurs és particularment 
intens i rellevant pel seu caricter de conclusió que trava el poema 
de dalt a baix. El rerafons teoric que fonamenta els recursos 
etimologics a .Del mon volgra que son noms dreitz seguis. ajuda 
a apreciar I'economia i l'enginy poetics de Cervesí en l'ús 
excepcional de l'etimologia a Lo ven del seru. Abans de comentar- 
ne la culminació etimologica, convé resseguir els fils del discurs 
que hi condueixen. 

El progsit de Lo ven del se? anunciat a la segona estrofa, 
insisteix en algunes nocions poetiques generals a I'obra cerveriniana 
i lligades a I'obligació de tsansmetre un contingut poetic veritable 
i edificant. Consegüentment, l'estil s'ha &adaptar a la capacitat 
específica del públic a qui s'adrega el poeta, per tal d'assegusar la 
recepció del missatge: 

Motz deu hom dir que sion ver e pla, 
e covinen entre gen enseynada; 
c mos chans cr tan pla que s'entendra 
ses mot vila e ses rima trencada, 
que.ls plas deu hom planamen xastiar 
e2 als subtils suptilmen enseynar, 
e scn mostrar e saber qui ges n'a. 

w. 8-14" 

La intenció poetica de Cesvesí també s'adiu amb el genere triat: 
tal com insistir& en la conclusió de la pega, un ven  es defineix pel 
contingut veritable. La Doctrina de compondre dictatz confirma 
aquest tret definitori del ven  i en justifica l'est'mul dbviament 

12. Lo -de la lengua (Riquer 1947,16--167l corrohora la Ili~ó<rrencada. que Cororiinrs 
proposa (1988, 1, 1231. Ceiveri tainb* Iii afinna que la rima trencada no s'adiu amb !'esril 
pla: segons eU, al rei li agraden .plas ditz bos / mays de rima rrencada. (w. 5 3 - 5  i. 



etimologic." Tant és així que dedica tota una secció a explicar 
l'origen etimologic dels noms de generes poetics ccper tal que sies 
pus entendes en ton trabar,,. L'etimologia, doncs, queda sancionada 
com a vehicle de veritat i saber en un context trobadoresc. 

Per posar en practica el proposit del seu ven, Cerverí presenta 
a la primera estrofa la natura exemplar del cérvol i procedeix a 
glossar-ne el significat moral. Sobre aquests materials hi imposa una 
estructura de sermó temitic: la natura és el tkema, la reflexió meta- 
poetica és el protkema i la glossa subsegüent del t k e m  és el cos 
del serrnó." ia natura del cérvol que proposa com a tkema és un 
motiu medieval molt divulgat, recollit, com és natural, en bestiaris 
i tractats enciclopedics, corn ara les Etymologiae, el De universo de 
Riban Maure, el De bestiis et aliis rebus, o el De naturis animalium 
de Conrad de Mure.I5 Els elements basics d'aquest motiu presenten 
un grau de variació mhim en les diverses versions, la de Cerverí 
inclosa: 

Totz homs deu far aqiio qiie I veyll sers fa, 
que  la serpen manja enverinada 
e beu d'ayga d'una fon, e puys va 
tan Fa e la tro i'ayga s'es mesclada 
ab lo veri, qui.1 fay renovelar 
e las unglas e.ls corns e l  pel mudar, 
e leu tomar jove, corren e sa. 

w. 1-7 

No obstant aixo, la glossa subsegüent fa prou evident que no 
és als bestiaris on hem de buscar la clau de I'exemplum de Lo ven 
del seni. La historia del cérvol es recull sovint en comentaris bíblics 
i, ja des de sant Agustí (PL 36, 464-4761, és un element pricticament 
obligatori en els comentaris al salm 41 ~~Quemadmodum desiderat 
cervus ad fontes aquatum.. El metode exhaustiu de l'exegesi sagrada 

13. Vegeu m n s w  1972, 95: "Si vols far vers deus parlar de veritarz, de exemples e 
de proverbis o de lauzor: no pas en semblanr d'amor,.. Pera  a l y n s  exemples trobadorescos 
de jncs vrrbals amb I'etimologia de verr vegeu MAnsitiu 1972, 137. 

14. Les reflexions meraretbriques o sobre la figura del predicador, que Cervcrí introduid 
al Mnal del poema, ercn un tema accrptat per alpmlhernaaun semó   DA^ 1931,401. Vegeu, 
per exrmple, un semó anónim enrre els que recull Daiy (332-338). 

15. Riquer (1947, 257) ja va apuntar la predncia del motiii a De bectiis et aliic rebus 
Vegeu una llista mes rxhzustiv~ &obres que recullen el moriu del céwol a O R B ~  1989, notes 
als w. 831-898. 



va afiavorir, a més, la presencia d'aquest motiu en un nombre 
considerable de comentaris bíblics sense relació directa amb el salm 
41, practicament cada vegada que el text bíblic glossat anomenava 
im ceruus. 

Hi ha, doncs, un repertori abundant de fonts que poden 
contribuir a explicar el text que ara ens ocupa i, efectivament, 
Cerverí aprofita eleinents de les glosses del salm que ja no tenen 
una connexió immediata atnb la natura del cérvol ni amb els 
versicles inicials. La interpretació moral dels principals elements 
presents a la natura és coherent en general i s'associa a la redempció 
mitjangant una renovació. Algunes variacions de detall, pero, ens 
ofereixen vincles suplementaris amb la glossa de Cerverí: 

Sotz cel non es negus homs nc scra 
qu'en pauc joven no dones gran soldada 
al derrer jom can sos tortz retrayra 
qui 1 tomava amas una jornada; 
e no volon de la serp en manjar; 
si manjon, mas no la podon girar, 
car nos  pot far, ses 1'aiga.n~ y rema. 

w. 15-21'" 

Aquesta estroh, com la primera, no s'aparta gaire del patró 
general de les exegesis morals de la natura en qüestió: el cérvol 
representa els pecadors que, després d'haver hegut el verí, han de 
córrer a beure I'aigua de la salvacib, a la font de Crist o les 
Escnptures. Concidint ainb el De bestiis et aliis rebu (PL 177, 64- 
651, Cerverí indica que els pecadors, com el cénrol, necesiten beure 
aigna per poder vomitar el ven. Aquesta aigua redemptora és el 
centre tematic de l'estrofa següent: 

Dotz es que Deus de  parddis nos tra 
d'avga plazen benezit'e 5eynada; 
e puys si ey5 lavct en tlom Jorda, 
liuy, no dcma, pus serp avem menjada 
cerquern la fon per beur'e per lavar, 
ans que.1 veris nos puxa apoderar. 
c'ab mal obrar peccat vidans sostra. 

w. 22-28 

16. La lectura de Coromines (1988, 1, 121-1241 del v. 21 fa el sentit de I'estrofa mes 
cta .  
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L'aigua redemptora l'ha enviada Déu des del paradís, com 
reflecteix un motiu iconogrific molt comú, on I'aigua dels quatre 
rius edenics va a parar a la terra passant pel tron de Déu. La 
influencia dels comentaris al salm 41, que des de sant Agustí 
connecten el desig del cérvol amb el desig de redempció del neofit, 
és visible en forca manifestacions d'aquest motiu iconogrific. És 
significatiu en aquest sentit que els gravats de les piles baptismals 
representin sovint els rius, el turó i I'arbre de la vida al paradís, 
juntament amb el cérvol i la serp (BATH 1992, 213). En Lo ven del 
seru la connexió amb el baptisme es reforca amb l'esment del riu 
Jordi, present a les glosses del versicle 7 del salm 41. Alguns 
comentaris del salm fins i tot ofereixen un paral.lel textual amb 
aquesta estrofa en fer referencia a la font com a .causa bibendi et 
lavandi"." 

Després de descobrir el sentit de la natura del cérvol i de recordar 
la misericordia divina, Cerven remarca, introduint la primera 
persona plural, la necessitat urgent de cercar la redempció. Riban 
Maure ja havia incidit al De universo en aquest punt aprofitant el 
para1,lel entre el desig de beure del cérvol i la seva característica 
velocitat: 

Hujus decora comparatio nostnim desiderium ardenter instigat, ut quando 
venena antiqui serpentis haurimus, et in intimis faucibus aestuamus, a d  fonte 
divinae misericordiae illico festincmus'. 

PL, 111, 204 

Seguint encara els elements de la glossa del salm, la cinquena 
estrofa introdueix un pou terrible i pregon, on aniran a parar aquells 
que no s'acullin a la misericordia divina i no s'afanyin a cercar I'aigiia 
redempt~ra: '~ 

17. vegeu; per exeinple, la glossa de Pere Uoinbard al versicle 2: PL 191, 416. 
18. Com Riquer (1947, 262) va fcr notar. aqucst pou recorda el puterrm ahys>-us de 

I'Apocalipsi. El comenra" de san1 Agusri al versicle 8 del salm 41, un dels senriu d'abyssus 
I'ideotifica amb el judici diví: .Denique quodam loco dicto esr, Judicia rua ahyscur multa 
(Psal. XXXV, 71 . Ego qui contrernisco, cum ad me pemrbara est anima inea, a judiciis mis 
tirniii vehementer: judicia ei$m tus abyssa multa, (PZ 36, 473-4741, 



Potz ampl'e fer, neyr e preyon veyra 
de foc arden ab aygu'envinagrada 
cel c'a la fon de  I'ayga no pendra, 
en que n'ira ab cobla ses cornada; 
doncs tuit wyllam lo veyll ser resemblar, 
qui pel veyl vol e.1 mal c'a tot laixar, 
q~i'esters jutyar Jhezus be nwns volra. 

w. 29-35 

L'aigua envinagrada és l'antítesi de la font redemptora. Mentre 
encara hi som a temps, Cerverí ens apressa a seguir I'exemple del 
ve11 cérvol si volem un judici diví favorable. De manera grifica 
descnu el destí alternatiu i irreversible, com expressa el joc de 
paraules una "cobla ses tornada.. Qui desitgi evitar la damnació 
eterna, hauri de buscar la redempció mitjancant tres vies, és a dir 
la crucifixió de Crist, el pa eucarístic o l'aigua baptismal: 

Crotz ayg'e pas ab fe nos condura 
a salvamen, si be.ns guardam d'errada, 
que dignamen recebam l'aig'e-l pa; 
e-ns deft'endra de la mal'albcrgada 
que pres Adam pel mandamenz trencar, 
car ses ayqo negus hom si salvar 
ne gasaynar paradis no pon.  

w. 36-42 

Amb aquests tres mitjans de salvació s'evitara de seguir Adam 
a I'allotjament terrible que va prendre com a conseqüencia del pecat 
original. La connexió entre cadascun d'aquests mitjans de redempció 
i la natura del cérvol ja s'havia establert anteriorment, en graus 
diferents, a la tradició cristiana. El De universo, abans de la secció 
sobre el cérvol, ofereix diversos sentits morals dels animals amb 
banyes, entre ells "cornua trophaeum cmcis Christi" (PL 111, 200).'9 
La interpretació a De bestiis et aliú- rebus estableix un lligam explícit 
entre els penitents representats pel cérvol i el sagrament eucarístic: 
van a la font xper poenitentiam a corpore et sanguine Christi" (PL 
177, 64). El vincle més estret, pero, és amb el baptisme. Des dels 
comentaris de sant Agustí, el cérvol prefigura els catecúmens, i 
aquesta connexió es reflecteix litúrgicament: el salm 41 es cantava 

19. Altres identificacions del cérvol amb Crist cmcilicat depenen d'una variació del salin 
21, i tarnhé d'episodia hagiopJfics, corn ara la canversi" de sant Eusraqui ( B A ~  1992, 207- 
319). 
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a l'ofici de difunts, pero també a les vigílies del diumenge de Pisqua 
i de Pentecosta, en les quals era costum de batejar. 

La setena estrofa conclou la glossa &El u m  del serv amb una 
amplificació de la imatge de l'hostal d'Adam, on s'hauran d'allotjar 
tots els que no segueixin l'exemple del cérvol: 

Glotz de mal dir e de far, que dira 
al jutyamen can la cortz er mandada, 
on Deus dara'l pus ric do c'om aura? 
Be estara ab cara vcrgoynada 
e dexendra en infern albergar. 
D'aquel ostal nos lak  torz Deus guardar, 
e lay entrar on sos amics meua. 

w. 4 3 4 y  

El contrast entre I'avidesa de pecat i béns terrenals del cobdiciós 
i el do diví de la salvació conclou la interpretació rnoraliter de la 
natura del cérvol. Cerverí acaba i'estrofa amb una pregaria per a 
la seva salvació i la del públic que l'escolta, a l'estil d'un predicador. 
El to de sermó popular s'accentua en aquesta estrofa amb el diileg 
retbric amb el públic i la reducció del judici diví i la damnació a 
termes familiars: el pecador impenitent com un convicte avergonyit, 
enviat a I'hostal de I'infern. S'ha de recordar, en aquest sentit, que 
el motiu del cérvol recorre la tradició homiletica, ja des d'un serrnó 
de sant Agustí adrecat als nebfits (PL 40, 1203-1206) a sant 
Bonaventura (per exemple a FLEMING 1901, 344) o a la col~lecció 
de sermons universitaris parisencs esmentada més amunt (DAW 
1931, 327-332), i fins a les prediques de sant Bernardí (SÉPINSKI 1963, 
6, entre d'altres). 

Fins aquí, Cerverí ha creat un poema admonitori sobre la 
necessitat de redempció, amb una estructura homiletica i integrant- 
hi una serie de materials a l'abast de I'entorn del salm 41: la natura 
del cérvol, les glosses i altres tractats on es recull aquest motiu, i 
les referencies litúrgiques i iconogrifiques baptismals. Per culminar- 
lo, Cerverí presenta a les cobles VIII-IX el recurs que ens retorna 
al tema inicial d'aquest treball. La tecnica etimoldgica s'aplica en 
aquest cas al mateix nom de Cerven, per divisió, de manera que 

20. Seglleho la lecnira .conz. de Coromines al v. 44, ja que fa sentit en el context del 
judici final, i en canvi no sé oferir cxp explicació per a la lectura mandar la crou.. 



en resulta una desti1,lació dels ensenyainents morals del cétvol i 
la incorporació de la propia funció com a poeta. 

Al fonament tedric de les etimologies presents a "Del mon volgra 
que son noms dreitz seyis',, ara hem d'afegir-hi les caractenstiques 
distintives de les dels noms propis: el procediment gramatical és 
diferent i la justificació bíblica és explícita." Per a sant Agustí, el 
punt d'inflexió en el procés de distanciament dels llenguatges humi 
i diví a parlir de l'expulsió del paradís esta marcat pel canvi de 
nom de la companya d'A&am: d'isha, en Ilatí virago (interpretat 
sovint com a virago), es converteix en Eva. Altres passatges bíblics 
també revelen que no tan sols els noms propis contenen I'essencia 
de la persona, sinó que hi ha una correlació entre canvi de noin 
i canvi de vida. Casos emblemitics són el de Jacob, que esdevingué 
Israel en un moment decisiu de la seva trajectdria vital (Gen 32:28), 
i el de Simó (Mt 16:18), que va rebre el nom de Pere per un motiu 
explícitament etimoldgic.22 

Aquests referents bíblics afavoreixen la presencia constant 
d'etimologies de noms propis a la literatura cristiana, i els sermons, 
és clar, no en són una excepció. Un cas molt interessant en referencia 
a Lo uen del seni és un sermó in festo brati Geoqii de la col.lecció 
universitaria parisenca (Daw 1931, 238-2421. L'estructura del sermó 
es basa en atributs de sant Jordi que es dedueixen del thema (ja 
contenint el nom propi: ,,in verbo tria notantur, quae habuit beatus 
Georgiis.), de les interpi-etacions etimoldgiques del nom i de la vida 
del sant, en aquest cas la mort: 

Tefliu~ii quod docuit nos  bratus Ccorgius est quod occissus es; sic et nos 
veterern hominrrn debcrnus in nobis occidere n e  in nobis regnet peccarum 
et mala volunras. 

Finalment la conclusió aplica encara un altre procediment etimologic 
al nonl: 

21. El L i k  intc>ptvIarion& /le&?-aicomm rromirrum de santJeroni és a la hase de roles 
Icr intrrpretacioní de noms propis a les glosses bibliques. En el irnt de la Vulgata ja hi i ra 
iiicorponi I'explicaciú erirnol6gica ckiilguns noms. 

22. Vegeu un exeniple poeric d'zqursra comlició entre el canvi de noiu propi i I'actitud 
de la persona designada a I'andnini II Mure Amorno: el poeta canvia cl narn de la seva 
esrimada, que paisa dr dea a C;iurleu. per marcar la simiglianza ainb el traidor Judas (CONIINI 
1960; 499). 



RECURSOS E~MOLOGICS A L'OBRA DE CERVER~ 97 

Haec tria nos docet beanis Georgius, ut peccata mortalia redimamus. Quae 
tria in proprio nomine Georgii dcsignatur 

El nom del sant queda així dividir en tres parts (Ge-or-gyon) i la 
interpretació de cadascuna revela un significat moral addicional. Per 
exemple, ,,dicitur enim Georgius a ge quod est terra. Per hoc 
significatur humilitas,'. 

Cerverí conclou Lo ven del seru de manera similar, assumint que 
de la divisió etimologica del nom en pot resultar una llicó moral, 
i incorpora la noció bíblica que un canvi de nom correspon a un 
canvi de vida: 

Rotz er mon noms; car, Ieu c'a Deu playra, 
s'era N.Seiv e.N Ven, sera camjada 
I'entencio del nom, car Deus segra 
e servira; que tot ser serv en bada, 
com Serveri, e s  vol enverinar; 
e si del ser puix lo veri ostar 
far m'ay nomnar Ser, e Veri non ja. 

w. 50-56. 

S'ha d'observar que el text fa explícit el procediment que ha 
revelat el sentit amagat del nom (xrotz er mon noms.) i la sanció 
divina d'aquest metode etimologic. Així, gricies al joc de paraules 
generat per la divisió del nom, el mateix Cerverí esdevé una figura 
exernplar que encarna el pecador redimit, un cop purificat del verí 
del pecat, seguint I'exemple del cérvol. Per aixo el seu nom ha 
canviat de Cerv-verí a Cerv, en el doble sentit de cérvol (ceru) i 
servidor (seru). 

La familiaritat amb la teoria etimologica que Cerverí demostra 
en els dos poemes comentats i la manera com se'n serveix, 
representen prou bé la seva habilitat a combinar estímuls de 
procedencia diversa per refondre'ls en un resultat innovador. La 
tria de recursos, en aquest cas I'etimologia, que s'adiuen amb la 
seva manera de fer poetica li permet de crear passatges de gran 
cornplexitat verbal. L'ús de l'etimologia ens ofereix, en resurn, un 
tast de la capacitat de l'art de Cerverí: en aprofitar les possibilitats 
etimologiques que li proporcionen els models horniletics i exegetics 
porta un recurs retoric establert més enlla de I'ús poetic conven- 
cional. 



Aquests poemes indiquen clarament també que l'obra de Cerverí 
no s'explica únicament a través de la tradició trobadoresca: demana 
que es tingui en compte la dimensió que prové de la seva formació 
escolar, clerical. 1 il-lustren, encara, un tret fonamental de la seva 
prictica poetica: l'ús del jo literari per vehicular, personalitzant-los, 
els materials de diverses tradicions que convergeixen en la seva 
obra. És precisament aquest jo postic, en la seva capacitat de poeta 
professional al servei del rei, qui culmina Lo vem del seni. A l'última 
estrofa, abans de les tomades adrecades als seus protectors i encara 
jugant amb el doble sentit del seu nou nom, Cerverí sofreix una 
última transformació, que el converteix en un ser ver, un cérvol 
i un servent veritables: 

Ab lo ser we lh  eras merce mesclar, 
2 poiran me Ser-ver a dreg nomnar 
0.m apcllar cras Ser quis volra. 

w. 57-59 

Cerverí personifica el cérvol i la llisó universal que transmet la seva 
natura, pero alhora és, singularment, l'autor d'aquest poema 
admonitori, amb el qual ha fet un sewei al seu públic i al seu 
protector reial. Com a servidor poetic ha complert amb l'entencio 
del seu vers (i el seu nom) en edificar el públic amb un missatge 
poetic veritable: Cerverí, el ser ver, ha servit amb aquest ven del 
ceni ES ben veritat, doncs, que l'etimologia ens mostra l'essencia 
de Cerverí. c,Omnis enim rei inspectio etymologia cognita planior 
est.8' 
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